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MOJAJIHUTE YECTUYKHU BO TEPMAHCKHUOT JABUK U HUBHUTE NTPEBOJIHU
EKBUBAJIEHTHU BO MAKEJOHCKHOT JA3UK

a-p Buajana Upanoscka”
a-p Huna /lackasioBcka*

Ancrpakt: VcTOPHCKHOT Tperiienl Ha UCTPaKyBAamETO HA YECTHUYKUTE € KOHTPOBEP3EH OJ
CaMHOT TIOYETOK, JIOTOJIKY TOBEKEe IITO YeCTHUYKUTE CE YIITE Ce TeKOK 00jeKT 3a mcrpaxysame. Co
TOIIMHH, UCTPAKYBAHETO HA YUSCTHUKUTE CE BpIIEIIEe CaMO Ha MUIIAHHUOT ja3uk, Ouejku He MOoCToeIIe
WHTEpeC 3a ManaTta rpyna HediekTupaHu 300pOoBM KOM HE HOcea rpaMaTHyka TOYHOCT Ha IieJiara
pedennna. Bo oBoj Tpyn gaBame mperien Ha MOJATHUTE YECTHYKH BO TEPMAHCKHOT ja3WK W HUBHUTE
MPEBOIHH €KBUBAJIECHTH BO MAKEJOHCKHOT ja3HK.

Kayunu 300poBH: MoOaiHU yecmuuKiy, npesoOHU eK8UBALEHMU, CNOPe0DeHa aHAU3A.
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Abstract: Research on particles has been controversial since its beginnings. The main reason
is probably that the particles are still a difficult subject of research. For years, research on particles has
been carried out only on the written language, because there has been no interest to investigate the
small group of non-inflective words that do not affect the grammatical accuracy of the whole
sentence. In this paper we give an overview of the modal particles in the German language and their
translation equivalents in the Macedonian language.
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